
 

 
ส ำนักภำษำต่ำงประเทศ 

งำนแปลข่ำวรอบโลก 
ประเทศ    สาธารณรัฐประชาชนจีน หมวด   สังคม 
ข่ำวประจ ำวันที่     ๒๔ เมษายน ๒๕๖๐ 
หัวข้อข่ำว   ศาลของจีนด าเนินการคดีเก่ียวกับทรัพย์สินทางปัญญาประจ าปี ๒๕๕๙  

ศาลของจีนได้ด าเนินการเกี่ยวกับข้อพิพาทคดีทรัพย์สินทางปัญญาเมื่อปีที่ผ่านมา จ านวน 
๑๕๒,๐๗๒ คดี  

ประกอบด้วย คดีแพ่ง คดีอาญา และคดีปกครอง จากข้อมูลสถิติของศาลประชาชนสูงสุด แสดงให้เห็น
จ านวนคดีท่ีเพ่ิมข้ึนปีต่อปีอัตราร้อยละ ๑๖  

ทั้งนี้ โดยภาพรวมจ านวนคดีแพ่งเพ่ิมขึ้นสูงที่สุด ปีต่อปีถึงร้อยละ ๒๔ ในจ านวนข้อพิพาท ๘๖,๙๘๙ คด ี
เป็นคดทีี่เก่ียวกับการละเมิดลิขสิทธิ์เพิ่มข้ึนสูงถึงร้อยละ ๓๐ 

ศาลในกรุงปักกิ่ง เทศบาลนครเซี่ยงไฮ้ มณฑลเจียงซู มณฑลสีเจียง และมณฑลกวางตุ้ง ศาลทั้งหมด
มีการด าเนินคดีทรัพย์สินทางปัญญาร้อยละ ๗๐ เมื่อช่วงปีที่ผ่านมา ขณะที่มณฑลฝูเจี้ยนและมณฑลซาน
ตงมีการฟ้องร้องจ านวนคดทีรัพย์สินทางปัญญาเพ่ิมข้ึน 

นายซอง  เซียะหมิง หัวหน้าผู้พิพากษาองค์คณะคดีทรัพย์สินทางปัญญาของศาลประชาชนสูงสุด
ระบุที่กรุงปักกิ่งในวันนี้ว่า “คดีทรัพย์สินทางปัญญาเกิดขึ้นมากมายในหลายสถานที่ควบคู่กับการเติบโตทางเศรษฐกิจ
ที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็ว โดยคณะผู้พิพากษาประสบปัญหาท้าทายอย่างยิ่งในการพิจารณาคดีทรัพย์สินทางปัญญา 
เนื่องจากความเจริญก้าวหน้าด้านเทคโนโลยีที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็ว” นายซอง ได้กล่าวว่า “ศาลต่าง ๆ ได้ด าเนินการ
เพ่ือคุ้มครองเจ้าของลิขสิทธิ์ทางปัญญาและเพ่ือลดการสูญเสียจากการละเมิดดังกล่าว” 

อนึ่ง นายซอง ได้ระบุว่า ศาลประชาชนสูงสุดได้ก าชับต่อศาลในทุกระดับให้มีความโปร่งใสในการ
พิจารณาคดีทรัพย์สินทางปัญญา รวมทั้งช่วยให้ประชาชนมีความเข้าใจในกฎหมายดีขึ้น 

ที่มำของข่ำว : http://www.chinadaily.com.cn/china/2017-04/24/content_29059335.htm 
วันที่พิมพ์ : ๒๔ เมษายน ๒๕๖๐ 
 

ขั้นตอนกำรด ำเนินกำร / หลักวิชำกำร : 
๑. คัดเลือกข่าวที่น่าสนใจจากแหล่งข่าวที่เช่ือถือได้ของส านักข่าวต่างประเทศ อาทิ www.chinadaily.com.cn 
๒. สืบค้นข้อมูลข่าวที่จะแปลผ่านระบบสืบค้นอิเล็กทรอนิกส์ โดยคัดเลือกข่าวที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอาเซียน หรือภารกิจการปฏิรูป

ประเทศของสภาขับเคลื่อนการปฏิรูปประเทศ 
๓.  แปลข่าวจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยใช้เครื่องมือช่วยแปล เช่น พจนานุกรมภาษาเดียวหรือพจนานุกรมสอง

ภาษา ศัพท์รัฐศาสตร์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน และพจนานุกรมค าศัพท์เฉพาะทาง 
๔. สืบค้นข้อมูลประกอบเพิ่มเติมกรณีค าศัพท์เฉพาะ ช่ือบุคคล สถานที่ รวมทั้งต าแหน่งบุคคล จากเว็บไซต์กระทรวง

การต่างประเทศของไทย เพื่อให้เนื้อหาข่าวมีความถูกต้อง สร้างความเข้าใจและมีความน่าเช่ือถือมากยิ่งขึ้น  
๕. ใช้แนวคิดหลักการเขียนข่าวเพื่อประชาสัมพันธ์บนเว็บไซต์ 
  

ผู้ปฏิบัติงำน นายสังคม  ค ามุงคณุ นักวิเทศสัมพันธ์ช านาญการพิเศษ 
กลุ่มงำน ภาษาอังกฤษ ล ำดับที่/๖๐          /๖๐ 
ผู้ทำน นางสาวสิรินดา  จันทรักษ ์ ผู้บังคับบัญชากลุม่งานภาษาอังกฤษ 
ผู้ตรวจ นางสินีนาถ  ดุลยสุข ผู้อ านวยการส านักภาษาต่างประเทศ 
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